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John 16:16

(Murdock) A little while, and ye will not see me; and again a little

while, and ye will see me; because I go to the Father.

(ALT) "A little while and you, are not looking upon Me, and again, a
little while and you, will see Me, because I am going away to the
Father."

(ACV) A little while, and ye do not look at me. Again a little while,

and ye will see me, because I go to the Father.

(AKJ) A little while, and you shall not see me: and again, a little

while, and you shall see me, because I go to the Father.

(ALTNT) "A little while and you* are not looking upon Me, and
again, a little while and you* will see Me, because I am going away to
the Father."

(VW) A little while, and you do not see Me; and again a little while,

and you will see Me, because I go away to the Father.



(Bishops) After a whyle, and ye shall not see me, and agayne after a
whyle ye shall see me: for I go to the father.

(Mace) Within a little while ye shall not see me: but within a little

while ye shall see me again, because I am going to the father.

(Darby) A little while and ye do not behold me; and again a little

while and ye shall see me,

(DIA) A little while, and not you see me; and again a little while, and

you shall see me, because I am going to the Father.

(DRB) A little while, and now you shall not see me: and again a little

while, and you shall see me: because I go to the Father.

(EMTV) "Alittle and you will not see Me; and again a little

and you will see Me, because I am going to the Father."

(Etheridge) A LITTLE (time), and you will not see me; and again a

little, and you shall see me, because I go to the Father.

(EVID) A little while, and you shall not see me: and again, a little

while, and you shall see me, because I go to the Father.

(Geneva) A litle while, and ye shall not see me: and againe a litle

while, and ye shall see me: for I goe to the Father.



(GLB) Uber ein kleines, so werdet ihr mich nicht sehen; und aber

iiber ein kleines, so werdet ihr mich sehen, denn ich gehe zum Vater.

(IAV NC) A little while, and ye shall not see me: and again, a little

while, and ye shall see me, because I go to the Father.

(TIAV) A little while, and ye shall not see me: and again, a little while,

and ye shall see me, because I go to the Father.

(ISRAV) A little while, and ye shall not see me: and again, a little

while, and ye shall see me, because I go to the Father.

(JST) Alittle while, and ye shall not see me; and again, a little

while, and ye shall see me, because I go to the Father.

(JOSMTH) A little while, and ye shall not see me; and again, a little

while, and ye shall see me, because I go to the Father.

(KJ2000) A little while, and you shall not see me: and again, a little

while, and you shall see me, because I go to the Father.

(KJVCNT) A little while, and you shall not see me: and again, a little

while, and you shall see me, because I go to the Father.

(KJCNT) A little while, and you shall not see me: and again, a little

while, and you shall see me, because I go to the Father.



(KJV) A little while, and ye shall not see me: and again, a little while,

and ye shall see me, because I go to the Father.

(KJV-Clar) A little while, and you shall not see me: and again, a little

while, and you shall see me, because I go to the Father.

(KJV-1611) A litle while, and ye shall not see me: and againe a litle

while, & ye shall see me: because I goe to the Father.

(KJV21) Alittle while, and ye shall not see Me; and again a little
while, and ye shall see Me, because I go to the Father."

(KJVA) A little while, and ye shall not see me: and again, a little

while, and ye shall see me, because I go to the Father.

(LBP) A little while, and you will not see me; and again a little while,

and you will see me, because I am going to the Father.

(LitNT) A LITTLE [WHILE] AND YE DO NOT BEHOLD ME; AND
AGAIN A LITTLE [WHILE] AND YE SHALL SEE ME, BECAUSE I
GO AWAY TO THE FATHER.

(LITV) Alittle and you do not see Me. And again a little :

and you will see Me, because I go away to the Father.

(LONT) A little while you shall not see me; a little while after, you

shall see me; because I go to the Father.



(MKJV) A little and you will not see Me; and again a little

, and you will see Me, because I go to the Father.

(Murdock R) A little while, and ye will not see me; and again a little

while, and ye will see me; because I go to the Father.

(RNKJV) A little while, and ye shall not see me: and again, a little

while, and ye shall see me, because I go to the Father.

(RYLT-NT) a little while, and you do not behold me, and again a little

while, and you shall see me, because I go away unto the Father.'

(TMB) A little while, and ye shall not see Me; and again a little while, and

ye shall see Me, because I go to the Father."

(TRC) After a while ye shall not see me, and again after a while ye shall see

me: For I go to my . father.

(Tyndale) After a whyle ye shall not se me and agayne after a whyle ye shall

se me: For I goo to the father.



(Webster) A little while, and ye shall not see me: and again, a little while,

and ye shall see me, because I go to the Father.

(Wesley's) A little while and ye shall not see me; and again, a little while and

ye shall see me, because I go to the Father.

(WESNT) A little while and ye shall not see me; and again, a little while and

ye shall see me, because I go to the Father.

(WORNT) A little while and ye shall not see me: and again a little while

and ye shall see me, because I am going to the Father.

(WTNT) 1 After a while ye shall not see me, and again after a while ye shall

see me: For I go to my father.

(Wycliffe) A litil, and thanne ye schulen not se me; and eftsoone a litil, and

ye schulen se me, for Y go to the fadir.



(WycliffeNT) A litil, and thanne ye schulen not se me; and eftsoone a litil,

and ye schulen se me, for Y go to the fadir.

(YLT) alittle while, and ye do not behold me, and again a little while, and

ye shall see me, because I go away unto the Father.'

Lgadia

(ASV) A little while, and ye behold me no more; and again a little

while, and ye shall see me.

(BBE) After a little time you will see me no longer; and then again,

after a little time, you will see me.

(CEV) Jesus told his disciples, "For a little while you won't see me,

but after a while you will see me. "

(ESV) "Alittle while, and you will see me no longer; and again a

little while, and you will see me."

(ERV) "After a short time you won't see me. Then after another short

time you will see me again."

(GNB) "In a little while you will not see me any more, and then a

little while later you will see me."



(GW) "In a little while you won't see me anymore. Then in a little

while you will see me again."

(ISV) In a little while you will no longer see me, then in a little while

you will see me again."

(RV) A little while, and ye behold me no more; and again a little

while, and ye shall see me.

(WNT) "A little while and you see me no more, and again a little while and

you shall see me."
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KATA IQANNHN 16:16 Greek NT: Stephanus Textus Receptus
(1550, with accents)

MoV kal 00 OewQelTé pe Kal TAAY UkQov kat 0PecOé pe otL

€Y VA YW TIOOG TOV TTATEQN


http://tr.biblos.com/john/16.htm
http://tr.biblos.com/john/16.htm

mikron kai ou thedreite me kai palin mikron kai opsesthe me oti egd

upago pros ton patera

(ABP+) Alittle ,63397 and 62532 you shall notG3756 viewG2334
me;61473 and©2532 again©382s a little G3397 and©2532 you shall

seeG3708 me,G1473 for6s7s4 I go away©s217 toG4314 theG3588 father.63962

(ABP-G+) mnov©3397 noub2532 ouG3756 Oemperte 62334 ueti473 wout2532 ol
vG3825 lurEovGE3397 w2532 opeaBe 3708 negGia73 oTLG3754 vrary w5217 Tog

G4314 Tov03588 mrOTEQOI©3962

(GNT) Muxdv a1 o0 OewEETTE ne, %ol TOMY xQOV ®ol OPecdE pe, 6t €

YO VLAY M TEOC TOV TATEQQ.

(GNT-V) wxpov xouw 2ouxett TSBov OemELTE UE KO TTOMY ULKQOV ROl OYPED

Oe ue TSBoti TSeym TSBumtarym TSBrrpog TSBrov TSBratepa

(IGNT+) mnpove3s9z 162532 oy 63756 BewpeLteG2334
[G5719] ug 63165 o G2532 oMV E3825 ULXQOV

G3397 no 62532 0 eobegb3700 [G5695] ugb3165



0T163754 eYwS473 1 vorym©s217 [G5719] 0gG4314 10 oyG3588

TOTEQQG3962

(SNT) wnpov »ot ov OemeLte e ®aL TV WOV ®oL oPeote Le oTL YW

VITALY M TTQOG TOV TTOTEQOL

KATA IQANNHN 16:16 Greek NT: Greek Orthodox Church

HIKQOV Kol OUKETL OeQELTE UE, KAL TTAALY KOOV Kal OPeoOE€ e,

OTL €yw VA yw TEOS TOV MATEQA.

KATA IQANNHN 16:16 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

HLUCQOV Kol OV BewQelte pe kKol taAy pkeov kat opeoBe pe oti

LTIY W TIQOG TOV TIATEQN

KATA IOANNHN 16:16 Greek NT: Textus Receptus (1550)

HUCQOV Kol OV BewQelte e kol TaALy pkeov kat oeoBe pe otL eyw

VTIOY W TIQOG TOV TIATEQX

KATA IQANNHN 16:16 Greek NT: Textus Receptus (1894)



http://goc.biblos.com/john/16.htm
http://bz00.biblos.com/john/16.htm
http://tr50.biblos.com/john/16.htm
http://tr94.biblos.com/john/16.htm

HLKQOV Kat O OewQelte pe kal TaAy ukQov kat opeoBe pe otL eyw

LTIOY @ TIQOG TOV TIATEQO

el cidia )

KATA IQANNHN 16:16 Greek NT: Westcott/Hort

HLKQOV Kol OUKeTL Dewpelte He Kal TaALY pikQov Kat opecOe e

mikron kai ouketi thedreite me kai palin mikron kai opsesthe me

KATA IOANNHN 16:16 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

HLUCQOV Kol OUKETL Oewerte pe kot TaAy pikov kat opeoBe ue
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(cIVulgate) Modicum, et jam non videbitis me; et iterum modicum,

et videbitis me: quia vado ad Patrem.

(Vulgate) modicum et iam non videbitis me et iterum modicum et videbitis

me quia vado ad Patrem
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16:16 A LITTLE (time), and you will not see me; and again a little,
and you shall see me, because | go to the Father.
& QAN (e Ldid) L)

s o hal i Mis suosha Lala saho suoweh Ao Lla(Peshitta)

(Peshita X) QLYL WLA TXZWNNY WTWB QLYL WTXZWNNY
DAZIL ANA LWT ABA ;

(Lamsa) A little while, and you will not see me; and again a little

while, and you will see me, because I am going to the Father.
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The reading most in accord with the author's style ( and vocabulary ) is
best.
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